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EPISODE SYNOPSIS

Yuna and Stitch discover a magical business called “Wishlanda,” where every wish is granted. However, it soon becomes clear that Hämsterviel has created Wishlanda for the express purpose of raising an army of obedient children soldiers to help him capture Stitch.  
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	532

	Stitch
	174

	Tigerlily
	108

	Jumba
	47

	Pleakley
	94

	Hämsterviel 
	481

	Gantu 
	41


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Jessica (see “Recurring Characters”)
	205

	Dolores (see “Recurring Characters”)
	133

	Delia (see “Recurring Characters”)
	21

	Reuben (see “Recurring Characters”)
	57

	Welcome Bot (see “Dubbing Notes”)
	77

	Hamada 
	41

	Toriko (see “Dubbing Notes”)
	65

	Makiko (see “Dubbing Notes”)
	60

	Hiroman (see “Dubbing Notes”)
	43

	Boy #1
	19

	Teammate #1
	12

	Teammate #2
	10

	Teammate #3
	12

	Teammate #4
	13

	Peter Pan
	23

	Wishy-Washy
	1

	Teammate #5
	1

	Teammate #6
	4

	Kids
	3

	Boy #2
	walla

	Goalie
	walla

	Girls
	walla

	Players
	walla


            NARRATIVE TITLES/On-Screen text

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Stitch Goes To Wishlanda"

	01:03:51:12
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	Wishlanda

	01:01:16:06
	ON-SCREEN TEXT (on paper)
	2

	01:05:36:05
	ON-SCREEN TEXT (on computer screen)
	Bad Juju

5%

Bad Luck

Bad Plan   10%

15%

70%

Bad Idea
(Juju = referring to the magical power attributed to a certain object)

	01:06:50:21
	ON-SCREEN TEXT (on button)
	H

	01:06:52:19
	ON-SCREEN TEXT (on shirt)
	H

	01:14:06:00
	ON-SCREEN TEXT (on button)
	H

	01:14:09:05
	ON-SCREEN TEXT (on button)
	H


VOCALS


[image: image2.emf]


Main Title Vocals: 01:00:04:05.

	IN
	OUT
	Description

	01:17:08:09
	01:17:12:14
	Stitch sings the words to an old pirate shanty, “Sixteen Men on a Dead Man’s Chest.”

      Dubbing/translation/subtitling rights to be confirmed.


DITTIES

There are no ditties in this episode.

Foreign language
	01:18:36:01
	STITCH
	(overlaps) (speaking French) Bon voyagee!


DUBBING NOTES

· Starting at TC 01:04:09:12, a Welcome Bot appears, and speaks with an automated, robotic delivery.
Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:05
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:01
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:20
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:22
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:30:22
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:09
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:07
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:22
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:03
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Stitch Goes To Wishlanda"

	01:01:00:21
	YUNA (VO)
	Stitch Goes to Wishlanda.

	01:01:03:03
	STITCH (VO)
	Wishlanda.

	01:01:05:04
	YUNA
	Mmm, this looks good!

	01:01:06:19
	STITCH
	(speaking alien language) Emba chua! <chomping>

	01:01:11:04
	YUNA
	<chewing>

	01:01:11:20
	TIGERLILY
	Oh, Yuna?

	01:01:13:11
	YUNA
	Hmm?

	01:01:14:02
	TIGERLILY
	Take a look at what I just found in the dirty clothes. How do you explain this?

	01:01:16:06
	ON-SCREEN TEXT (on paper)
	2

	01:01:19:02
	YUNA
	Uh, what, that I got two of the answers right?

	01:01:22:00
	TIGERLILY
	Mm-hmm.

	01:01:23:09
	YUNA
	Uh, but that's the day we had that big storm! 'Member? Whoa! I was so worried about you, I couldn't concentrate.

('Member = 'Remember')

	01:01:31:00
	TIGERLILY
	You wanna see a storm? I'll show you a storm!

(note mild threat, meaning she will become angry with her)

	01:01:33:13
	YUNA
	Sorry!

	01:01:34:03
	STITCH
	Whoa!

	01:01:34:06
	TIGERLILY
	(overlaps) You told me you got a B!

(B = a grade or mark, as in school or college, indicating the quality of a student's work as good or better than average)

	01:01:35:13
	YUNA
	Uh, B-minus, C-plus?

(B-minus = a grade or mark, as in school or college, indicating the quality of a student's work as good)

(C-plus = a grade or mark, as in school or college, indicating the quality of a student's work as fair or average)

	01:01:35:16
	STITCH
	(overlaps) <chuckling>

	01:01:41:10
	YUNA
	I expect lectures at school. Not at breakfast.

	01:01:45:14
	BOY #1
	Whoa. Wishlanda?

	01:01:46:16
	YUNA
	<gasps>

	01:01:46:21
	BOY #1
	You've been there?

	01:01:48:02
	HAMADA
	The place is amazing! I got to be this awesome rock star for the whole day!

	01:01:52:20
	JESSICA
	The only problem with Wishlanda is deciding what to wish for!

	01:01:57:05
	YUNA
	Hi, guys.

	01:01:58:04
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	<frustrated grunt>

	01:01:58:09
	YUNA
	(overlaps) What's this "Wishlanda" thing?

	01:02:00:00
	JESSICA
	<frustrated grunts>

	01:02:01:19
	TORIKO
	It's kind of boring, but I'm gonna wish for all the candy I can eat!

	01:02:06:01
	YUNA
	You can do that?

	01:02:07:02
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	<frustrated grunts>

	01:02:07:10
	YUNA
	Where is this place?

	01:02:08:17
	MAKIKO
	I've always wanted curly hair, so that's what I'm gonna wish for!

	01:02:12:22
	YUNA
	Hey, can you guys hear me? Hello? I'm standing right here.

	01:02:17:17
	JESSICA
	<frustrated grunts> Don't you get it? We are trying to ignore you, okay?

(get it = 'understand')

	01:02:22:20
	YUNA
	Well, that's nice!

	01:02:24:07
	JESSICA
	She should wish for a pineapple farm to match her hair, and a cow to make her a new moo-moo. Get it?

(cow...moo-moo = note wordplay on 'moo-moo,' representing both the sound a cow, and 'muumuu,' a long, loose-hanging dress worn especially by Hawaiian women and known as an unfashionable and unflattering garment)

	01:02:31:18
	JESSICA
	<clears throat>

	01:02:32:09
	TORIKO
	Wow, two brilliant insults in one joke! <chuckling>

	01:02:35:09
	MAKIKO
	(overlaps) Now that's what I call funny! <chuckling>

	01:02:39:16
	YUNA
	Still wish I knew what this place is all about.

	01:02:42:08
	DOLORES
	Allow me.

	01:02:43:01
	YUNA
	<gasps>

	01:02:43:21
	DOLORES
	Wishlanda is a recently opened indoor amusement destination that is purported to grant children their every wish, no matter how ridiculous.

	01:02:50:18
	YUNA
	How is that possible? Have you been there, Dolores?

	01:02:54:08
	DOLORES
	As I said, it grants children's wishes. I hardly think it would help me with this Ancient Greek text I'm translating. But good luck with that.

	01:03:01:23
	HIROMAN
	Okay! <effort grunts> <frustrated grunts> Try it again!

	01:03:08:22
	JESSICA
	Hiroman! Oh, hi, I was just wondering, would you like to go with me to Wishlanda?

	01:03:17:17
	HIROMAN
	Wishlanda?

	01:03:18:12
	JESSICA
	Yeah! It's where everyone's dream comes true, no matter how far-fetched or romantic. <chuckles>

	01:03:24:17
	HIROMAN
	(overlaps) Nah.

	01:03:25:16
	JESSICA
	Huh.

	01:03:25:20
	HIROMAN
	I've really got to work on this.

	01:03:28:16
	HIROMAN
	Let's try it again!

	01:03:30:07
	TEAMMATE #1
	<effort grunts>

	01:03:30:21
	TEAMMATE #2
	I can't believe Hiroman's been working on that all day.

	01:03:33:21
	TEAMMATE #3
	He won't give up till he does a perfect bicycle kick.

(bicycle kick = referring to when a player kicks the ball in mid-air backwards and over his own head, usually making contact above waist level; note name refers to the similar leg movements made when one is pedaling a bicycle)

	01:03:37:09
	TEAMMATE #4
	That shot's, like, totally impossible, even for a guy as good as Hiroman.

	01:03:37:17
	JESSICA
	(overlaps) <crying>

	01:03:41:18
	YUNA
	They say it's free and you get to do whatever you want!

	01:03:44:18
	STITCH
	Sounds like fun! Let's trash the place!

(trash = slang, meaning to enter a location or event, usually without an invitation or permission)

	01:03:47:11
	YUNA
	<chuckling>

	01:03:47:12
	STITCH
	(overlaps) <chuckling and whooping>

	01:03:49:18
	YUNA
	Huh?

	01:03:50:07
	STITCH
	Huh.

	01:03:51:12
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	Wishlanda

	01:03:51:19
	YUNA
	That's it? It looks like a law firm.

	01:04:00:14
	PETER PAN
	(through speakers) Greetings, everyone, and welcome to Wishlanda, a subsidiary of Wishlanda Unlimited, where all your wishes come true. No cameras or recording devices, please.

	01:04:06:11
	YUNA/STITCH
	<gasps>

	01:04:09:12
	WELCOME BOT
	Welcome!

	01:04:10:11
	STITCH
	Huh?

	01:04:11:00
	YUNA
	Huh?

	01:04:11:14
	WELCOME BOT
	Is this your first visit to Wishlanda?

	01:04:14:14
	STITCH
	<growls>

	01:04:14:18
	YUNA
	(overlaps) Uh, yeah, it is.

	01:04:16:04
	WELCOME BOT
	Excellent! You're in for a real treat. This way, please.

(treat = referring to anything that affords particular pleasure or enjoyment)

	01:04:25:00
	YUNA
	<gasps> Hey, we've been Peter Pan'ed!

(Peter Pan = referring to the titular character of J. M. Barrie's 1904 play Peter Pan, about a boy with magical powers who never grows up)

(we've...Pan'ed = meaning they have been turned into characters from the story of Peter Pan)

	01:04:29:06
	STITCH
	Awesome. <grunts>

	01:04:32:18
	WELCOME BOT
	Those costumes are your free pass to anywhere in Wishlanda!

	01:04:36:00
	STITCH
	Time to start trashing stuff! Later! <grunting>

	01:04:39:06
	YUNA
	(overlaps) Wait, Stitch, let's keep together! Hold up!

(Hold up = 'Wait')

	01:04:40:14
	WELCOME BOT
	(overlaps) <grunts> Wait just a minute, you don't want to forget to put this on. This is your point badge. Be sure to wear it all the time, because if you earn enough points, you'll win a super special free prize!

	01:04:52:14
	YUNA
	Hey, thanks for the tip!

(tip = meaning a useful hint or idea)

	ACT TWO

	01:04:58:12
	HÄMSTERVIEL
	Karate girl is in for a big surprise. She doesn't realize she's playing right into my plan to capture six-two-six!

(Karate girl = term of address for Yuna)

(playing...in = to participate in something, here, unintentionally)

(six-two-six = Experiment 626, referring to Stitch)

	01:05:06:04
	GANTU
	Terrific. But, Doctor, this is supposed to be my day off.

	01:05:09:18
	HÄMSTERVIEL
	No more days off till we capture him!

	01:05:12:05
	GANTU
	<gasps>

	01:05:12:23
	REUBEN
	In other words, we can permanently kiss our vacation time goodbye.

(kiss...goodbye = idiom, safely assume we no longer have vacation time)

	01:05:17:14
	GANTU
	No way! I-I'll go get him right now!

	01:05:19:22
	HÄMSTERVIEL
	Forget it, flounderhead. Your crude methods have never worked in the past and they will continue to never work! I have made a systematic analysis of all our previous attempts, and I now know why we have failed.

(flounderhead = disparaging term of address for Gantu, referring to his fish-like appearance)

	01:05:31:21
	GANTU
	And why is that?

	01:05:33:06
	HÄMSTERVIEL
	It was obvious once I crunched the numbers. Bad luck, as that was the single greatest reason for our lack of success in the success department, don't you know.

(crunched...numbers = to perform a great many numerical calculations or extensive manipulations of numerical data)

	01:05:36:05
	ON-SCREEN TEXT (on computer screen)
	Bad Juju

5%

Bad Luck

Bad Plan   10%

15%

70%

Bad Idea
(Juju = referring to the magical power attributed to a certain object)

	01:05:42:08
	REUBEN
	And all this time I thought it was 'cause we weren't getting enough fiber.

(getting = consuming)

	01:05:45:12
	HÄMSTERVIEL
	So the key to success is obvious: to make the odds so much in our favor that we cannot lose, no matter how bad our luck is!

	01:05:53:17
	GANTU
	How do we do that?

	01:05:55:04
	HÄMSTERVIEL
	<chuckles> With this seemingly harmless-looking little thing. And this. Experimental alien two-six-seven, a.k.a. Wishy-Washy. Now, as you would know if you knew, Wishy-Washy has a reservoir of wishes. And until his reservoir of wishes runs out, Wishy-Washy will grant any child with a wish anywhere any wish he wants. Phew, that is a tongue twister.

(a.k.a. = short, also known as)

(Wishy-Washy = note wordplay on 'wishy-washy,' referring to someone who is indecisive, and also to the creature's ability to grant wishes)

(tongue twister = a word or sequence of words difficult to pronounce, especially rapidly, because of alliteration or a slight variation of consonant sounds)

	01:06:17:17
	BOY #1
	(through speakers) I wish for a donut!

	01:06:20:10
	HÄMSTERVIEL
	Now watch, here comes a really clever part.

	01:06:23:12
	BOY #1
	(through speakers) <gasps> <chuckles>

	01:06:25:08
	HÄMSTERVIEL
	Every time that kid makes a wish, a little more of him comes under my control. You see?

	01:06:31:04
	GANTU/REUBEN
	<confused walla>

	01:06:33:13
	BOY #1
	(through speakers) I want toys!

	01:06:35:04
	HÄMSTERVIEL
	It's the point badge, you nimrods! It feeds on his greed!

(nimrods = derogatory)

	01:06:40:03
	BOY #1
	(through speakers) I want everything I've ever wanted. <grunts>

	01:06:42:19
	HÄMSTERVIEL
	Until it saps him of every last itsy bit of his power and he's totally under my control. Now just imagine an army of little kids like that.

(saps = 'drains')

(itsy = 'little')

	01:06:50:21
	ON-SCREEN TEXT (on button)
	H

	01:06:52:19
	ON-SCREEN TEXT (on shirt)
	H

	01:06:54:13
	BOY #1
	(through speakers) <grunting>

	01:06:55:23
	HÄMSTERVIEL
	All ready and willing to grant me my wish... <chuckles> the capture of six-two-six!

	01:07:04:05
	STITCH
	Open, open, open! Let's go!

	01:07:05:04
	WELCOME BOT
	(overlaps) Remember, no flash photography. May all your wishes come true!

	01:07:11:17
	STITCH
	Wow!

	01:07:13:04
	YUNA
	<grunts>

	01:07:14:20
	KIDS
	<laughing walla> (continues on and off under following dialogue)

	01:07:17:05
	STITCH
	Wow!

	01:07:18:17
	YUNA
	Amazing!

	01:07:20:03
	YUNA/STITCH
	<laughing walla>

	01:07:27:13
	YUNA
	To think I've been missing out on all this.

(missing out = meaning to fail to experience something)

	01:07:30:04
	JESSICA
	Are you ready to hear our wish?

	01:07:32:15
	YUNA
	Jessica?

	01:07:33:22
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	We wanna go to a fancy day spa and get treated like queens!

(get...queens = 'be treated extremely well')

	01:07:37:22
	JESSICA
	But no mud baths.

(mud baths = a bath in warm mud which is thought to nourish and revitalize the skin, a treatment commonly provided in day spas)

	01:07:38:18
	WISHY-WASHY
	<chuckles>

	01:07:44:02
	TORIKO/MAKIKO
	<overlapping gasps> <chuckle>

	01:07:44:06
	JESSICA
	(overlaps) Oh, it worked! I feel just like a movie star!

	01:07:47:04
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) <chuckle>

	01:07:53:09
	MAKIKO
	<grunting>

	01:07:55:11
	TORIKO
	Mmm... Mmm...

	01:07:57:18
	YUNA
	Wow, that's really all you have to do, just make a wish?

	01:08:01:03
	BOY #2
	<chomping>

	01:08:02:08
	STITCH
	<gasps> Oh. Yuna, I am starving.

	01:08:06:21
	YUNA
	Well, I say we put this wish system to the test. (to Wishy-Washy) Hey, wish lady. Uh, wait, what to order... We'd like a giant hamburger, some fruit parfait, and a roast turkey as big as I am! That's not too much, is it?

	01:08:15:04
	STITCH
	(overlaps) Ah! Yeah. <grunting> Mm-hmm.

	01:08:21:11
	WISHY-WASHY
	<chuckling>

	01:08:24:13
	STITCH
	<gasps>

	01:08:25:08
	YUNA
	It worked!

	01:08:26:14
	STITCH
	Whoa! <chomping> <grunts>

	01:08:26:20
	YUNA
	(overlaps) Ha! I'm gonna start with dessert! <chomping> Oh, man! <chomping> Mm, mm, mm.

	01:08:36:07
	YUNA
	I'm about to burst. What should our next wish be?

(I'm...burst = meaning she is full)

	01:08:39:22
	STITCH
	I've always wished I could fly. Hmm. (speaking alien language) Akata! I wanna fly! <grunting> <imitating trumpet fanfare><yells> <impact grunts>

	01:08:54:23
	YUNA
	<gasps> Stitch, are you okay?

	01:08:59:13
	STITCH
	<groans>

	01:09:01:01
	GANTU
	Hmm. It seems your trick doesn't work on six-two-six, Doctor.

	01:09:06:03
	REUBEN
	After all, he was the last one of us made, he's immune to most of our little tricks and things.

	01:09:11:01
	YUNA
	Maybe you ate too much. (to Wishy-Washy) Hey, up there! Can you make me fly?

	01:09:15:22
	WISHY-WASHY
	<chuckles>

	01:09:19:21
	YUNA
	<chuckles> Look at that!

	01:09:21:23
	STITCH
	Wow!

	01:09:22:21
	YUNA
	Hop on!

	01:09:24:00
	STITCH
	<effort grunts>

	01:09:24:04
	YUNA
	(overlaps) <chuckles>

	01:09:24:22
	STITCH
	(overlaps) <grunting> Wow!

	01:09:29:04
	YUNA
	We're flying!

	01:09:30:12
	STITCH
	<chuckles> Yuna, look!

	01:09:33:10
	YUNA
	<gasps> Wow! That must be an added bonus! (to Wishy-Washy) Hey! You know what I wish? I wish you'd turn that rainbow into a really wild roller-coaster ride!

	01:09:43:17
	WISHY-WASHY
	Hmm. <chuckles>

	01:09:47:14
	STITCH
	Rainbow all the way! <laughs>

	01:09:47:22
	YUNA
	(overlaps) Whoa! <chuckles> Whoo! <chuckling>

	01:09:55:19
	STITCH
	I feel nauseous!

	01:09:57:02
	YUNA
	<giggles> Let's do it again!

	01:09:59:00
	STITCH
	(speaking alien language) Ih! <chuckles>

	01:10:02:17
	YUNA
	What's the big deal?

(What's...deal = 'What is the problem?')

	01:10:04:03
	TIGERLILY
	What's the big deal? Where have you two been all this time, and what about that mountain of homework!

	01:10:09:11
	YUNA
	What about it? You tell me.

	01:10:11:21
	TIGERLILY
	Oh, yeah? Well, no TV until you finish it all, you hear me?

	01:10:15:18
	YUNA
	Oh, stick it in your ear.

(stick...ear = said in disobedience)

	01:10:16:21
	STITCH
	Woah. <sighs>

	01:10:22:04
	YUNA
	<frustrated grunts> I don't know why we have to learn this stuff we'll never need again our whole life.

	01:10:22:11
	STITCH
	(overlaps) <humming> <effort grunting> <grunts>

	01:10:31:02
	YUNA
	Hey, Stitch, we're gonna hit Wishlanda again tomorrow, right?

(hit = 'visit')

	01:10:31:20
	STITCH
	(overlaps) Huh? (speaking alien language) Ih! Emba-chua! Can't wait! Can't wait! Can't wait!

	01:10:37:00
	YUNA
	(overlaps) <chuckles> (speaking alien language) Emba-chua.

	ACT THREE

	01:10:44:12
	YUNA
	I miss anything?

	01:10:46:20
	DOLORES
	Are you all right? You look horrible.

	01:10:48:19
	YUNA
	What do you mean? I'm having the time of my life. You should come, Dolores. Wishlanda is so great, and I should know, I've been there every day this week!

	01:10:58:12
	DOLORES
	Every day, really? That certainly doesn't sound very healthy.

	01:11:02:14
	YUNA
	Oh, please! if it makes all of your dreams come true, who cares? <yawns> But suit yourself. <snoring>

	01:11:10:01
	TORIKO
	(overlaps) No, I better not go again today. I've got a piano lesson.

	01:11:11:16
	DOLORES
	(overlaps) Huh?

	01:11:14:21
	MAKIKO
	And I've got to get started on that big science project that's due next week or something.

	01:11:19:08
	JESSICA
	Oh, who cares about stuff like that. All I care about is getting back to Wishlanda! It has a strange power over me.

	01:11:30:14
	DOLORES
	My classmates were all vapid underachievers before, but this is unnerving. Hmm.

	01:11:40:02
	HAMADA
	I wanna be popular! Make me a super cute, non-threatening, preadolescent pop star!

	01:11:52:20
	HAMADA
	Yeah! <chuckles>

	01:11:54:17
	GIRLS
	<overlapping screams>

	01:11:57:19
	HAMADA
	(overlaps) <chuckles>

	01:12:01:14
	TORIKO
	I want big hair!

	01:12:02:18
	WISHY-WASHY
	<chuckles>

	01:12:04:20
	TORIKO
	Yay!

	01:12:07:15
	MAKIKO
	Make me all curly!

	01:12:09:16
	WISHY-WASHY
	<chuckles>

	01:12:12:08
	MAKIKO
	<chuckles>

	01:12:14:15
	JESSICA
	I want really long lashes and more makeup than my parents would ever let me wear in a million, gazillion years!

(more...years = implying that her parents would never let her wear a lot of makeup)

	01:12:20:17
	WISHY-WASHY
	<chuckles>

	01:12:23:11
	JESSICA
	<chuckles> <evil chuckles>

	01:12:30:00
	HAMADA
	I wanna be even more adorable! And from England!

	01:12:36:21
	GIRLS
	<gasping and cheering>

	01:12:37:20
	HAMADA
	(overlaps) (in British accent) Thank you! <chuckles>

	01:12:39:18
	TORIKO
	I want it bigger! Bigger!

	01:12:41:15
	MAKIKO
	Curlier! Curlier!

	01:12:44:22
	TORIKO
	<chuckles>

	01:12:47:13
	MAKIKO
	<chuckles>

	01:12:49:01
	JESSICA
	I want more makeup, more Goth, to bring out the dark circles under my eyes! <chuckles> Ah!

(Goth = 'Gothic,' a style of dress characterized by black clothes and dark, heavy makeup)

	01:13:00:21
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka, now can we trash the place?

	01:13:03:14
	YUNA
	It's weird, I feel hungry again. Oh, look! (to Wishy-Washy) Hey, there! How about a house made out of candy?

	01:13:10:10
	WISHY-WASHY
	<chuckles>

	01:13:14:20
	YUNA
	Awesome!

	01:13:14:21
	STITCH
	(overlaps) <gasps> (speaking alien language) Akatoo-kee! <laughs>

	01:13:17:04
	YUNA
	(overlaps) <gasps> <pants>

	01:13:19:01
	STITCH
	<chomping>

	01:13:22:17
	YUNA
	<chewing> Mm, mmm, so good. <impact grunts> Hey!

	01:13:26:15
	STITCH
	(overlaps) <chuckling>

	01:13:27:13
	YUNA
	Oh, yeah? Okay! Eat this!

	01:13:31:05
	STITCH
	<chomping> <slurps>

	01:13:36:12
	YUNA
	<laughs> Oh, boy, this is the life!

(the life = the ideal life)

	01:13:41:23
	STITCH
	It sure is! <chomping>

	01:13:44:12
	YUNA
	No homework, no P.E., and best of all, no Tigerlily yelling at me to do chores all the time. I never wanna leave!

(P.E. = short, 'physical education')

	01:13:49:14
	STITCH
	(overlaps) <chomping>

	01:13:57:09
	HÄMSTERVIEL
	Excellent! The time has come for the spring on my trap to be sprung! <chuckles>

	01:14:06:00
	ON-SCREEN TEXT (on button)
	H

	01:14:07:03
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	<gasping>

	01:14:09:05
	ON-SCREEN TEXT (on button)
	H

	01:14:11:11
	STITCH
	<chomping and chewing>

	01:14:14:06
	YUNA
	<grunts>

	01:14:14:19
	STITCH
	What's up?

	01:14:15:13
	HÄMSTERVIEL (VO)
	Come to me, my mindless army of mindlessly evil mind-slaves!

	01:14:17:04
	YUNA
	(overlaps) <groans>

	01:14:17:20
	STITCH
	(overlaps) <chuckles> Oh, really? Thank goodness that leaves us out.

	01:14:20:16
	YUNA
	(overlaps) <evil chuckling> Hmm.

	01:14:24:21
	STITCH
	Uh, doesn't it? Hello? Where you going? (speaking alien language) Akata! <effort grunts>

	01:14:30:15
	YUNA
	(overlaps) <effort grunts>

	01:14:30:23
	STITCH
	<grunting> Yuna! Wait, what the-- Oh. Yuna. Oh! No, Yuna! (speaking alien language) Aggaba! Yuna! Figures you'd be here. <impact grunting> <groans> Oh. What's happening? <sighs> Huh?

(Figures = I'm not surprised)

	01:14:59:16
	DOLORES
	Huh. Something's rotten in the state of Wishlanda.

(Something...Wishlanda = note play of well-known line from Shakespeare's play Hamlet, 'Something is rotten in the state of Denmark,' meaning 'Something is not right,' spoken by the character of Marcellus to Horatio)

	01:15:03:19
	STITCH
	Yuna!

	01:15:09:22
	HÄMSTERVIEL
	Now repeat after me, mateys! Your sole purpose is to capture six-two-six! Maybe you didn't get the "repeat after me" part.

(matey = 'mate'; note this term is typically associated with pirates and seafaring)

(get = understand)

	01:15:22:13
	YUNA/KIDS
	Capture six-two-six.

	01:15:24:23
	HÄMSTERVIEL
	What do we say?

	01:15:26:01
	REUBEN
	Yo-ho!

(exhortation used to command attention, associated with pirates and seafaring)

	01:15:26:18
	KIDS
	Yo-ho!

	01:15:30:14
	PLEAKLEY
	Oh, thank heavens, there you are! We've been looking for you everywhere! Tigerlily told us Yuna had gone missing and when we found out that everyone from her school was at this place, we thought we'd find her here. Uh, where is Yuna?

	01:15:42:05
	STITCH
	She's lost her mind.

(lost...mind = 'crazy')

	01:15:44:05
	PLEAKLEY
	"Lost her mind"? What do you mean? Where'd it go?

(Where...go = note wordplay on 'lost,' as in to 'lose one's mind,' meaning to go crazy, and here, to be without something)

	01:15:46:14
	STITCH
	I don't know.

	01:15:47:20
	HÄMSTERVIEL
	I have it! <laughs>

	01:15:49:04
	PLEAKLEY/JUMBA
	(overlaps) Huh?

	01:15:50:01
	HÄMSTERVIEL
	Ahoy, there!

(Ahoy = used as a call attract attention, especially to another boat)

	01:15:51:19
	STITCH
	Hämsterviel! You (speaking alien language) ika-patooka!

	01:15:54:09
	GANTU
	Watch it!

	01:15:55:02
	STITCH
	Aah!

	01:15:55:09
	PLEAKLEY/JUMBA
	<overlapping grunting>

	01:15:56:18
	STITCH
	<effort grunting>

	01:15:58:05
	PLEAKLEY/DOLORES
	<yelling>

	01:15:59:19
	JUMBA
	(overlaps) Whoa!

	01:16:00:17
	STITCH
	<pants> <effort grunts> What happened to Yuna?

	01:16:04:10
	HÄMSTERVIEL
	That's for me to know and you to find out! No, wait, I'll tell you, 'cause I can't resist. I've taken control over her mind! And there's a bunch more just like her! And they're all out to get you!

	01:16:14:04
	KIDS
	(overlaps) <overlapping yelling>

	01:16:15:01
	JESSICA/MAKIKO/TORIKO
	(overlaps) <overlapping yelling>

	01:16:16:00
	YUNA
	Yo-ho!

	01:16:17:09
	STITCH
	Aah! (speaking alien language) Aggataka!

	01:16:19:07
	YUNA
	Capture six-two-six!

	01:16:20:15
	STITCH
	(overlaps) <yelling>

	01:16:22:13
	JESSICA
	Capture six-two-six!

	01:16:23:12
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:16:24:03
	HÄMSTERVIEL
	<laughs> I'm king of the world!

(note play on famous dialogue from the 1997 American romantic epic film, Titanic, spoken by the character of Jack to Rose)

	01:16:26:13
	YUNA
	Capture six-two-six!

	01:16:27:14
	STITCH
	(overlaps) <gasps>

	01:16:28:01
	YUNA
	<effort grunting>

	01:16:28:07
	STITCH
	(overlaps) Aah! Oh, Yuna! You okay?

	01:16:32:16
	YUNA
	Capture six-two-six!

	01:16:33:01
	STITCH
	(overlaps) <gasps> Aah! (speaking alien language) Naga. Aah!

	01:16:34:21
	JESSICA/MAKIKO/TORIKO
	<chuckling walla>

	01:16:36:16
	JUMBA
	Zombi-fied children with swords is never good!

(Zombi-fied = meaning they have been turned into zombies)

	01:16:40:17
	DOLORES
	Huh? <screams>

	01:16:41:14
	PLEAKLEY
	(overlaps) Heavens, a crocodile with a time bomb inside it! Boy, when things go wrong...

(heavens = interjection of surprise)

(time bomb = a bomb constructed so as to explode at a certain time)

	01:16:42:02
	JUMBA
	(overlaps) Whoa!

	01:16:46:02
	STITCH
	<effort grunting>

	01:16:48:03
	YUNA
	<effort grunting>

	01:16:51:10
	STITCH
	<sighs>

	01:16:52:07
	HÄMSTERVIEL
	You'd better come back down here right now, or your friends are alligator food! Crocodile, whatever!

(You'd...food = note threat)

	01:16:59:03
	STITCH
	You win. <effort grunts>

	01:17:03:12
	HÄMSTERVIEL
	<yells>

	01:17:04:16
	PLEAKLEY/JUMBA/DOLORES
	<overlapping yells>

	01:17:05:17
	STITCH
	<effort grunts>

	01:17:06:14
	JUMBA/PLEAKLEY
	<yell>

	01:17:07:08
	JESSICA/YUNA/TORIKO/MAKIKO
	<overlapping yells>

	01:17:08:09
	STITCH
	(singing) Fifteen men and a dead man's chest

Yo-ho-ho and a bottle of fun!
(note this is a play off the fictional song 'Dead Man's Chest,' originally from Robert Louis Stevenson's 1883 novel Treasure Island)

	01:17:12:14
	PLEAKLEY
	No, don't eat me, I have so much to live for! <cries>

	01:17:14:04
	DOLORES
	(overlaps) <screaming> I want to experience space travel and see what it's like to be weightless! Now I never will!

	01:17:21:04
	WISHY-WASHY
	<chuckles>

	01:17:23:21
	DOLORES
	<yelling> Huh? Whoa! W-Well, what do you know, I got my wish! But it goes against the laws of physics.

	01:17:32:20
	PLEAKLEY/JUMBA
	Huh?

	01:17:34:03
	JUMBA
	Wish? Of course! Wishy-Washy! Try wishing for all zombie childrens to be returning to normalcy!

	01:17:41:12
	DOLORES
	Huh? Uh, I wish everyone was restored to normal.

	01:17:45:21
	WISHY-WASHY
	<chuckles>

	01:17:47:11
	YUNA/JESSICA/MAKIKO/TORIKO
	<overlapping yells>

	01:17:51:02
	YUNA
	<grunting> What? When was I kidnapped by pirates?

	01:17:56:01
	STITCH
	Ahoy, Yuna, welcome back!

	01:17:57:20
	YUNA
	<gasps> Get out of there, Stitch, he's coming.

	01:18:00:04
	STITCH
	Hm?

	01:18:00:14
	HÄMSTERVIEL
	Ah-ha!

	01:18:01:06
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:18:01:22
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) I'll just finish you myself!

(finish you = 'kill you')

	01:18:04:05
	STITCH
	(speaking alien language) Feeboogoo!

	01:18:05:19
	HÄMSTERVIEL/STITCH
	<overlapping fighting grunts>

	01:18:09:23
	YUNA/JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	Make that rat walk the plank!

(rat = disparaging term of address for Hämsterviel, referring to the fact that he is a rodent)

(walk...plank = a form of murder or torture thought to have been practiced by pirates, where the victim was forced to walk off the end of a wooden plank extended over the side of a ship)

	01:18:12:02
	HÄMSTERVIEL/STITCH
	<fighting grunts> <overlapping effort grunts>

	01:18:18:17
	STITCH
	Huh? A coat hanger?

	01:18:23:15
	STITCH
	<shuddering grunts>

	01:18:23:16
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <laughs> Taste my steel in your face! <fighting grunts>

(Taste...face = meaning he is going to strike him with his sword; note threat)

	01:18:26:15
	STITCH
	(overlaps) <effort grunting>

	01:18:27:22
	HÄMSTERVIEL
	Whoa! <yells> <sighs> Did anyone feed him yet? No, no, no, no, no, no, no! Aah! Aah! I wish I could fly! I wish I could fly! <screaming> <cries> No, cut it out, leave me alone! Aah! Stop it, you silly, childish-- Ow! Children's storybook creature! <screaming and yelling> (continues under following dialogue)

(Wish...fly = note this is a play off dialogue spoken in Peter Pan, the play written by J. M. Barrie, spoken by children attempting to fly)

(Children's...creature = referring to the fact that a crocodile features prominently in the story of Peter Pan, a play written by J. M. Barrie)

	01:18:36:01
	STITCH
	(overlaps) (speaking French) Bon voyagee!
(French, play off 'Bon voyage,' meaning 'Have a good trip')

	01:18:52:15
	GANTU
	Mm-hmm.

	01:18:54:10
	REUBEN
	I say we see how long he can keep it up.

(keep...up = meaning to continue to do something)

	01:18:58:04
	JUMBA
	Poor two-six-seven. Wish reservoir is nearly empty. Has maybe left two wishes, topsies.

(topsies = 'at most')

	01:19:04:23
	YUNA
	Really? Just two wishes?

	01:19:06:03
	JESSICA
	(overlaps) <pants> <sneezes> Well, I know what I'd wish for. Anyone bring a hankie?

(hankie = 'handkerchief')

	01:19:14:00
	JESSICA
	Huh? Thank you!

	01:19:17:18
	YUNA
	<frustrated grunts> Way to go, Jessica. Now we've only got one wish left!

(Way...go = 'Well done')

	01:19:20:23
	JESSICA
	<blows nose>

	01:19:22:01
	PLEAKLEY
	Perhaps we could use it to wish for ten more wishes. And some pizza.

	01:19:25:07
	JUMBA
	Does not work that way. So, what now?

	01:19:29:23
	YUNA
	Hmm... Hmm! I wish this whole place didn't exist! That Wishlanda was gone!

	01:19:45:14
	KIDS/JUMBA/PLEAKLEY
	<gasp>

	01:19:48:23
	YUNA
	<chuckles>

	01:19:50:20
	JESSICA
	I can't believe it. It's really gone. And I forgot to wish for a convertible.

	01:19:57:03
	HIROMAN
	Up the middle! Hit me! I'm open!

(Hit me = meaning he should pass him the ball)

	01:19:57:10
	PLAYERS
	(overlaps) <cheering and yelling walla> (continues under following dialogue)

	01:19:58:12
	TEAMMATE #5
	Hiroman! <effort grunts>

	01:20:00:22
	TEAMMATE #6
	(overlaps) Come on, get it!

	01:20:02:03
	HIROMAN
	<pants> <grunts>

	01:20:05:01
	TEAMMATE #3
	Yeah!

	01:20:07:09
	GOALIE
	<effort grunts>

	01:20:07:15
	PLAYERS
	<cheering walla>

	01:20:07:22
	HIROMAN
	(overlaps) Hey, I did it. It finally worked!

	01:20:10:14
	TEAMMATE #1
	Whoa, a bicycle kick! Dude, I never thought you'd pull that off!

(pull...off = meaning to succeed at doing something)

	01:20:14:04
	HIROMAN
	Hey, no biggie. Anybody could have done it. It just takes practice.

(no biggie = meaning it is not an important accomplishment)

	01:20:17:20
	YUNA
	He's right, it's not enough to wish for a thing, you've got to work for it. And that's what's called the moral of our story, Stitch.

	01:20:24:22
	STITCH
	Mm-hmm. <chuckles>

	01:20:25:11
	YUNA
	(overlaps) <chuckles>

	TAG

	01:20:30:14
	HÄMSTERVIEL
	<groaning> What a day! Now where did I put that ointment?

	01:20:36:16
	DELIA
	(through speakers) So you failed me again, I see.

	01:20:38:17
	HÄMSTERVIEL
	Mmm, well, in a way. But I came so close! Please don't poke me with your pointy fingernails, o angry one! <quivering grunts> No pointy-fingernail poking?

(o...one = referring to Delia)

	01:20:49:13
	DELIA
	(through speakers) No, you rodent. In fact, I brought you a friend that you left behind.

(rodent = disparaging term of address for Hämsterviel)

	01:20:53:14
	HÄMSTERVIEL
	A friend? But, milady, what kind of friend? I don't have any fr-- <shuddering grunts> <screams> He is not a friend! No! Down boy, down! Go away! <yelling>

(milady = 'my lady')

	01:21:07:02
	DELIA
	(overlaps) (through speakers) <chuckles>

	01:21:09:10
	TIGERLILY
	Now where have you been? Do you enjoy making me worry about you?

	01:21:15:02
	YUNA
	You were worried? Tigerlily, you're the best cousin I could ever wish for! <crying> (continues under following dialogue)

	01:21:20:03
	STITCH
	(speaking alien language) Emba-chua! <cries>

	01:21:22:06
	TIGERLILY
	<chuckles> Okay, okay. What's going on here? Who are you and what have you done with Yuna? No, really, you're starting to freak me out a little.

(Who...Yuna = note humor, implying that Yuna is not acting like herself)

	01:22:00:13
	Last Frame of Picture
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· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

NOSY – One of Jumba’s experiments, who is adept at finding out the secrets of others. 

Voice Quality: mid- to high-range adult male voice with a zany and comical delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F060

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063
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				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064

		Episode F065

		Episode F066

		Episode F067

		Episode F068

		Episode F069

		Episode F070

		Episode F071

		Episode F072

		Episode F073

		Episode F074

		Episode F075

		Episode F076

		Episode F077

		Episode F078

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		3		0		2		0






